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KirroveBsre cioBa: MeXKyJIbTYpHAA KOMMYHHKAIL[HA, KY/IBTYDHBIH
IIOK, MEHTAJIHTeT HAapOZJOB, @pa3e0JOrHYeCKHe EZHHHI[EI, 300HHMFI,
YCTOHYHBEIE — C/IOBOCOYETAHHA,  JIHHI'BOKY/IBTYPOJOIHA, — A3BIKOBAA
KapTHHAa MHDPA

B mam wmHQOpMAIVOHHEIN BeK 3HAHHe WHOCTPAHHOIO f3bIKA U
MeHTaJUTeTa TOH MJIM MHOH HalluU fABJIAeTCA HeoTheMJIeMOH 4YacThio B
OOIIeHNY C WHOCTPAHHBIMU IIAPTHEPAMU H, CJIeJOBaTEeIBHO, ITIOCTpOe-
HuM Kapbepsl. «Hukorza He 3Haems...» (“You never know...”) — ¢pasa,
KOTOpO#i KOMIIaHU «]04YKa omopsl» 0xapakTepusopaia 6usHec B Poccuu
U PyCCKUH HapoJ, B IIeJIOM B CBOeM H3BECTHOM Bupeopoiuke You Never
Know Russia, Bce 4allle MOXXHO yCJIBIIIATh IIPX paboTe C MHOCTPAaHHBIMHU
IapTHepaMu. JTO 3HAYHT, YTO COTPYAHHUK KaKOH-IMOO0 KOMIAHHH He
3HAeT, Yero OXXWJATh OT MHOCTPAaHHBIX «TOCTeW», a IpU JaJbHeHIIeM
OOILIeHUM HCIIBITHIBAeT TaK HA3bIBAEMBIH KYJBTYpPHBIH IIOK. MexKyis-
TypHasd KOMMYHHKAIUA IIOMOTaeT OOBACHUTH OCOOEHHOCTH HApoja M
IOATOTOBUTH K cuTyanuu «Hukorza He 3Haemws. ..».

MexkynpTypHas KOMMYHHKALMS — Ba)KHBIM IIpe/iMeT, KOTOPBIH
HeoOXOZVMO WU3ydYaTh B BBICIINX Yy4YeOHBIX 3aBeJleHHUAX HaApaLy C
npyrumu npoduapHsIME gucnunianHamu. Ppaszeosmorus Kak 4dacTh
MEXKYJbTYPHOH KOMMYHMKAIlUM SBJIAeTCA OJHHUM U3 YHHKAJIBHBIX
CIIOCOOOB U3y4YeHUs NHOCTPAHHOT'O A3BIKA U KYJIBTYPHL APYTUX CTPAH.

CymecTByeT MHOXECTBO IIOJXOJOB K M3y4YeHHIO MeHTaJIHTeTa:
HMCTOPUYECKUH, IICUXOJOTHMYecKuii, ¢uaocodckuii, KyJIbTypHO-aHTPO-
IMOJIOTUYECKUH, JIMHTBUCTUYECKUI. DTO IOKa3bIBAaeT, YTO BCe OOJIBbIIe
IIOBBINIAETCA MHTEpeC K BOIIPOCY O YesoBeKe TOI MM MHOI HallMOHAaJIb-
HOCTH, MHTepeC B3IJIAHYTh Ha 4YeJOBeKa LIeJIOCTHO B CBA3U C OCOGEeH-
HOCTAMU KyJBTYyPEL €r0 CTpaHbl. Ba)KHO 3HATh UepTHl TOTO WJIM WHOTO
Hapoja /[Jd ero IOHUMAHUA, IJIA aJalTallid B €r0 CTpaHe, YTOOBI
n36exaTh HeZOpa3yMeHUI IIpY OOIeHUN.
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SI3BIK Kak CpeZiCTBO OOIIEHUS ABIAETCA OU€Hb BAXKHBIM UCTOYHUKOM
cBezeHU ocobeHHOCTeH MeHTanuTeTa. Opaseosoru3Mer — 3TO €UHUIIBI
A3bIKA, KOTOPble OYeHb APKO IlepelaloT HAI[MOHAIBHO-CIeIupHIecKrue
ocobernHocTu. Braromapsa ¢paseosorn3MaM MOXKHO COCTaBHTH IIOPTPET
TOTO WJIM WHOTO HApoOZa, IOHATh €r0 MEHTAJIHTET ¥ MUPOIOHUMAHIUE.
Cas3p (pazeosIoruy ¢ MEHTAJIUTETOM TOTO MM MHOTO HapoJa B OCHOB-
HOM H3Yy4aJOCh C TOYKHM 3PEeHMS HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO aCIIeKTa,
IJle HallMOHAJIbHOE — STO STHOHUMSBI A3bIKA, TO €CTh Peajuy TOTO WU
MHOTO HAapoJia, a KyJIbTypHOE — 5TO A3BIKOBBIE 00Pa3bl B MX COOTHECEHUH
C XapaKTepHBIMM IJIS JAHHOTO STHOCA CHUTYyaUMSIMH WJIH HUCTOpPHYeC-
kuMu coosrTiamMu. [lo muenunio H. b. MeukoBcKoii, MEHTaJIUTET COCTaB-
JIAI0T MHAWBUZYaJIbHble W STHUYECKHE 4YepThI, KOTOpble OO0BeAUHSIOT
HApoZ, C APYTHM HApoZOM, WMIM Tpymmbl HapozoB. OmHMM M3 TaKuxX
(bakKTOpOB, KOTOpBIE OIpeeIAIOT MEHTAIUTeT, ABJIAETCA A3BIK. lIpu
3TOM, cuuTaeT MedyKoBCKasd, A3bIK BIHUAET Ha (GOPMHPOBAHUE KaK MHIV-
BUyaJTbHO-HEIIOBTOPUMBIX, TaK U HEKOTOPBIX OOIIMX C OPYTHMH
HAapoZaMH, IPYNIOBBIX 4epT [5, 27]. Opaseosroru3mMsl KaK BUJ, THHTBHUC-
TUYECKUX EeIWHUII, KOTOpble BBIPAXKAIOT XapaKTepHble MAJA HapoIOB
geptsl. Ppaseosoruio Kaxk JTUHTBUCTUYECKYIO JUCIUIUIMHY BIIEPBBIE
Havany u3y4darh pycckue jguHrsuctsl: E. JI. IlonuBanos, B. A. Jlapus,
B. B. Bunorpazos, A. . Cmupuunkuii, A. B. u 7.

A. B. KynuHn ciezmyionum o6pa3oM OIIpesesIi, YTO Takoe «(ppaseo-
sorusi». paseonorus — 510 Hayka o ¢paseosorudeckux efuHunax (pp-
a3e0JIOTU3MaxX), TO €CTh 00 YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHHUAX C OCIOXKHEH-
HOU ceMaHTHKOH [2, 6]. Opaseosorus — paszes IUHIBUCTUKY, U3ydaio-
muii ycroiyussle cioBocoderanus. Opaseonornueckue egunuis (OE)
— 5TO LEHHBIH MCTOYHHUK OIIEHKM PpeajbHOCTH, BBIDOKEHHOI depe3
amonuu genoBeka. Haubosee sppexTHBHBIMU B U3yYeHUH MEHTATHTETa
MOTyT GBITH OTMeYeHbI (Ppa3eoIOrH3MbI-300HUMBI. 300HHUMHAsA (paseo-
JIOTHs, KaK ONWH U3 pasfesioB ¢paseosornu, obvemmHseT (paseoso-
TH3MBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAAT 300HUMBI, TO €CTh CJIOBA U COYETAHU,
o6pa3oBaHHbIe OT Ha3BaHUII KUBOTHEIX [1, 7]. TepMuH «300HUMBI» GBI
BeezmeH H. B. PacmonsixwHO#, M O3HAadYaeT JIEKCUUECKYIO eNUHUILY,
ABJIAIONIYIOCA IPAMBIMHU HaUMEHOBAaHUAMH >XHBOTHBIX [6]. 300HHMBI
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apisaiores sapkuMu PE, mockombKy cofepiKaT XapaKTEePUCTHUKY SKHUBOT-
HBIX, 9YTO M OTpakaeT NoBezeHue jmozeii. OZHUM U3 IJIaBHBIX HUCTOY-
HUKOB HHTepIpeTanuy (pa3eoyoru3MOB, KaK BBIIeNAeT leiud,
ABNAETCS XapaKTepHas /i [JaHHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH
cucremMa o6pasoB-3TanoHOB [7, 239]. Bo dpaseonorusmax — 300HHMax
00pa3-3TajIOH 3aIledyaTyieH B YCTOMYUBBIX CPAaBHEHUAX, HAIIPUMED, IVIVI,
Kax 6apad. HexoTopsle mcciezoBaTeIy yTBEP)KJAIOT, YTO TAKOTO THUIIA
A3BIKOBBIE BBIPQKEHMSA CIYXAT CPeJCTBOM IIO3HAHHA M OILeHHBAHUA
IefICTBUTEIBHOCTH C TIOMOIIbI0 06pa3oB. [Ipy 5TOM 300HMMBI OTpaXkaloT
PasIuYuA B HAI[MOHAJIBHBIX KYJIBTYPHBIX NIPeCTaBIEeHNUAX, MEHTAIBHBIX
0coOeHHOCTell, TPHUCYIIUX OIpeleeHHOMY fA3bIKOBOMY OOIIECTBY.
Hampumep, sTal0HOM 370pOBBS B aHTIUHCKOM MEHTATBHOCTH ABJIAETCS
jomanp: as strong as a horse, a pycckuit — OBIK: 340pOB, Kak OBIK.
I'maBHas GyHKINA 300HUMOB - SMOTHBHAA. [Ipu ynomobrenun yesoBexa
YKUBOTHOMY BBIZI€JII€TCS IIOJIOKUTEIBHBIN MU OTPUIATEIBHBIN 3 deKT.
B 3aBucumocTtu ot sddekra BIZENAETCS OLEHKA HOCUTENS S3bIKA K
4YeJIOBEKY, a BMeCTe C 3THM U >XuBOTHOMY. CiemoBaTesbHO, QyHKIMEH
300HMMOB TaK)Ke fABJIAETCA OLleHOYHasd (PyHKuuA. Bemymum crocobom
M3y4YeHUS AHTIUHCKOTO MEHTAJINUTeTa B IIpeijaraeMod IUCIUILTHHE
«MeXKynpTypHass KOMMYHUKAIUsi» — CPaBHEHUE C PYCCKUM MeHTaH-
teroM. [Ipenmonaraercs, uto yvamuecs cpaBHuBaioT OE pycckoro u
AQHIJIMHCKOTO IIPH IIOMOINY IlepeBojia W HaXOXAeHud aHamoros. Her
HeoOxoxumocTH u3y4ars OFE ¢ xoMIoHeHTaMu BCeX KMBOTHBIX, [OCTa-
TOYHO BBIOpPAaTh TPU HAUMEHOBAaHUA: cobOaka, somazs U komka. OHu
ABJIAIOTCS HanboJee Pelpe3eHTAaTUBHBIMU, TaK KaK JAHHBIX JKMBOTHBIX
JIOGAT U 4TAT Kak B Poccuu, Tak u B AHrInm.

Mertopp! usydeHus Gpazeosoru3MoB.

D10 3aliMeT MHOTO BPeMeHH, eC/Iu CTyZeHTs! OyayT Beioupats OF B
pasnuyHbIX Tekcrax. Haubosnee addeKTUBHEIN MeTON — MeTOZ CILIOII-
HOHM BBIOOPKM U3 (pa3eoIOTUYECKUX U TEeMAaTUYECKUX CJIOBapeil.
Y4amuiica HaXOAUT B aHIJIMICKOM (pPa3e0IOTHYECKOM CJIOBape paszes
c HasBanueMm Horse («Jlomazns»), Dog («Cobaka») mnu Cat («Komxa /
Kot»), BeIOHpaeT ycTolWumBOe BBIpaXKEHHE C BBIOPAaHHBIM HauUMeHOBa-
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HUEeM, IepeBOAUT MM HAXOAUT AaHAJOT B PYCCKOM s3bIKE, 3aTeM
COCTaBJIAET C HUMU IIPe/JIOXKEHUS.

V3yuuB ¢paseoyoru3Mbl-300HUMBL B aHIJIMMCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX, MOJKHO BBIZIEJIUTH CJIeAYIONIMe YePThI BYX HAI[U:

* MuauBuayamusM, 9yBCTBO INYHON HE3aBUCHMOCTH U CBOOOBI

If two men ride on a horse, one must sit behind. — Eciu nBoe exyT
Ha JIOIIA/IY, O/IUH JOJDKEH ObITh BIIepeny

= Tpyzmomiobue

Work like a horse — pabotars kakx BOx

* OTBETCTBEHHOCTh

A cat in gloves catches no mice — 6e3 Tpy/Ja He BBIHEIIb PHIOKY 13
npyzaa

= JIt060BB K KHBOTHBIM

Love me, love my dog - /Iro6murs MeHs, TI06H H MOIO COOAKY

BesycmosHo, ¢pasa «Huxorza He 3Haems...» OyZeT BO3HUKATh B
ycTax jofieii B paboTe C 3apy6e>KHBIMU KOMIAHHAMU OY€Hb YacTO, TaK
KaK JIIOJU BCe pasHble, a KyJIbTYypHBIE IIEHHOCTH MEHSIOTCS C Te4eHHeM
BpeMeHM, HO, M3ydYasd XapaKTepHble 4epThl JTI000r0 Hapoja, MOXXHO
n3bexaTh KOHGIMKTOB, KaK Ha paboTe, TaK M HA OTJABIXE B UYXKOH
CTpaHe.

Jucnunanza «MeXKyIbTypHas KOMMYHUKAIUA» U IIpeIoKeHHas
BBIIIIE €€ OTPAC/Ib MOKET OBITh BKIIOYEHA B IIPOrpaMMy IPOQeCcCHOHaIb-
HOro obOpasoBaHua. OCHOBOI [JI TEOPeTUYECKOH YaCTH MOXKET IIOCIIY-
XKHUTb JIUTEPATypa, ONMKCHIBAIOMAA MEHTAJIUTET PYCCKOTO U aHTJIUHCKOTO
HapogoB. [Ipo >kM3Hb aHTIWYAH, UX NPUBBIYKU, TPALUIUNA M KAIIPU3BI
MOxHO y3HaTh 13 onsita Keiit ®oxc «Habmozas 3a anrindanamu» (Kate
Fox Watching the English). I'myGxxe pycckuii Hapoj, MOXHO IIO3HATh B
tpyZe B.H. Tpodpumosa «MeHTamuTeT pyCCKOH HAIIU».

IIpakTHyeckas 4acTh IpeAIioNaraeT BBefleHHWe (PpPa3eoIOTM3MOB B
xkuByI0 peub. C COCTaBIEHHBIMHU IIPeJJIOKEHUAMH ydalluecs MOTYT
II0Ka3aTh MHUHH-CLEHBI, HAaIlpuMep, HeopHIMaIbHas BCTpedya IIpefCTa-
BUTeJIeH IBYX PasHBIX KYJIbTYP WU I€PETOBOPHIL.

JlaHHBIH pasfen MeXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIIMM MOXKET OBITH
MHTEpPEeCHBIM U IIOJIE3HBIM TaK)Ke [JIsI JTHHTBUCTOB U IIE€PEBOLYUKOB, TAK
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kak wuccregoBanne PE BxiIovaeT pasnuyHBIE MeETOABI IIE€PEBOJA.
JucuyiuiiHa B 11eJIOM BKJIIOYAeT TMIIOTETUKO-ZeNYKTHUBHBIM MeTOZ: B
KadyecTBe OOBEKTAa MCCIELOBAHUSA BHIOpaHBI (PpaseosoruyecKue enu-
HUIIBI, UX KjIacCUPUKauusa U CIIoco0sI mepeBoza. MeTomoM CIIOmHOMN
Bo10opku PE or6Guparorcs B CIOBapsX ¢ HANMEHOBAHWSIMHU JKHBOTHBIX.
3aTeMm yuamuiica xmaccuduuupyer orobpamusie OE, mo xommoHeH-
THOMY TIPU3HAKYy: JIoWazb, cO0aka, KOIIKAa. MeTomoM KOMIIOHEHTHOTO
aHajM3a BBIZEIAIOTCS OCHOBHBIE JMHI'BOKYJIBTYPHBIE XapaKTEPUCTHKHU
UCCIeyeMbIX 300HMMOB. Tak, JIOIaAb OJHIETBOPSET CHJIY, MOIIb,
TpyZoI00re, KOLIKA — XUTPOCTh, IOBKOCTh, HEIIPe[CKa3yeMOCTh, CoOaKa
— BepHOCTh. [l Gostee TIyGOKOTO JTMHIBUCTUYECKOTO AHAIM3a IIPU-
MeHseTCs CTATHCTHUYECKHI MeTOZ, IIPH ITOMOINY KOTOPOTO IIOACYHTHI-
Baercs: KonmdectBO OFE ¢ KaKABIM KOMIIOHEHTOM ¥ BBLABIIAETCS
HauboJee yroTpebseMslii CIIOCco0 IepeBoa.

Msuorue nocnenmoBatenu B.B. BunaOrpamosa cumTaroT, 4TO IOCIO-
BHIIBI ¥ ITIOTOBOPKH JOJDKHBI M3ydYaThCs HApAZY C (HpaseosyornyecKuMu
envHunamMu. Ha 9To ecTs psAx IPUYMH, KOTOpPblE BBIAEIIET
WU. B. Apuonsz;

Proverbs have much in common with set expressions, because their
lexical components are also constant, their meaning is traditional and
mostly figurative, and they are introduced into speech ready-made
(4, 179].

As to the argument that in many proverbs the meaning of
component parts does not show any specific changes when compared to
the meaning of the same words in free combinations, it must be pointed
out that in this respect they do not differ from very many set
expressions, especially those which are emotionally neutrall.

Another reason why proverbs must be taken into consideration
together with set expressions is that they often form the basis of set
expressions [4, 179].

Hanpuwmep, the last straw breaks the camel’s back: mocrepHas
KaIUIg IepelloHseT Jaly; It Is useless to lock the stable door when the

steed is stole: becro/1e3H0 moC/Ie APAKH KYIaKaMH MAaXaTh.

Both set expressions and proverbs are sometimes split and changed
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for humorous purposes, as in the following quotation where the proverb
All is not gold that glitters combine with an allusion to the set
expression golden age, e. g. It will be an age not perhaps of gold, but at
least of glitter: sTo 6yzer Bex eciH He 30710Td, TO IO KpaHHeH Mepe
6recka (510 Oyger ecaHm He 30J0TOH BEK, TO IIO KpaHHEH Mepe
ornecramri) [4, 179].
A. B. ®enopoB Tax:ke OTHOCHUT IIOCTIOBUIBL ¥ IIOTOBOPKU K YCTONYH-
BBIM MeTadOPUYHBIM COYETAHHUSIM M CYUTAET, YTO OHHU COCTABJISIIOT
3aKOHYEHHOE BBICKA3bIBaHHE U UMeIOT (OPMy CAMOCTOATENBHBIX IIpej-
JIOXKEHUM, TO eCTh OOpasylOT CaMOCTOSATEIBHYIO eIWHUIy KOHTEKCTa
(8, 199].
IIpennoskeHHBIH KypC MEXKYIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM U METOZBI
M3yJeHHUs MEHTAJINTeTa IIOMOTaeT YCOBEPIIeHCTBOBATh 3HAHUS aHTIHIC-
Koro s3b1ka. Ppaseosorus pacuupseT JIeKCHIeCKHii 3amac ¥ Kpyrosop.
Crnenyromue caoBapu MOTYT OBITh PeKOMEHIOBAHBI YYAIIUMCS [IJIT
M3y4JeHUA 300HUMOB:
= Cambridge International Dictionary of Idioms (1998)
= The Oxford Dictionary of Idioms (1999)
* Pyccko-anrnmiickuii (paseosorudeckuil ClIoBaph IepeBOAIMKA
(o, pen. Kysemusn C. C.)
= AHrno-pycckuii ¢paseomornueckuir ciroBapp, Kumra I, II
(A. B. Kynus, 1967)
= Cambridge International Dictionary of Idioms. — Cambridge
University Press, 2001
B xauecTBe JOMOTHUTENBHON IUTEPATYPHI 110 U3YYEHUIO aHTIIHIHC-
KOTO M PyCCKOTO MEHTAJIMTETA MOTYT ITOCTY>KUTh TAKUe UCTOYHUKH, KaK:
= Antony Miall and David Milsted, The Xenophobe’s Guide to the
English.

= Mike Storry and Peter Childs British cultural identities

= A. B. Cepreesa «Pycckue: CTepeoTumns! NoBefeHUs, TPATUIINU,
MEHTaJIBHOCTb».

DOT: https://doi.org/10.58726/langlit-273-281
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YUY UOULULNRESNRULE NCNEU ULALRUYUL UBLEULPSESE
NrUNPULVUURMNRESUL UNESNRC

8niyhw Powlinyw
Udthnthnud
dwhgmguyhl pwnkp. JUpobwnipughll hwnnppulgnipnd i,
wnipuyhl ghgnid, dnnpnynipnbbph dnwskpulbpy, nupdyws-
puwpwhwlwl Jhun/nphkp, gqnnahdikp, hwidnyp wpunuhugun-
pynihiakp,  jEquuwlnipupwinipinili, wohnuphh  jEqyuluil
wunnl by
znpubdnid ukpyuyugynid £ dhoupwlnipuyhtt hwnnpnuljgne-
prut’ npubu Juplinpugniyi wowpuikphg kG niunidbwuhpn-
prul Ubkpnn nupdduspwpubwljwi vhuynp-qnnihdubkph dhengny:
Spynud £ dhoupwlnipuwjhtt hwnnppulgnipjut b nupdjuswpuiine-
prul’ npubu (kqlupuimpput §uinh &qphn vwhdwinudp: 8nyg
E wipynud, np Yhuguihubph ptdwmy Jumnit wpinnwhwynnipnii-
ubkph ogqunugnpénudp huwnwl] wpnwhwjnnmd £ npnowljh wqgni-
prul dwpnlubg, wyu nhypmd pphnwlughitph phwdnpnipynip,
upwtg dnwstjuytpyp, tpwig wpdtpubpt nt twhiwuhpnipjniu-
ukpp: Ynulypbkwn ophtiwfjubtph b npuig pupguwinipjut vhongny
pugwhwjnynud £ duypkuh 1kqyh Enipyniup: Unwewplynid k nupa-
Juwépwpwttmjut Jhwynpubph ntunidbwuppnipjut mbuwjut b
gnpstwjutt Unnkgnid: ‘Lkpujugus tu nupdduspupwbmljui
dvhwynpubph ntuntdtwuhpnipjut dkpngubpp b unynponnukph Yng-
Uhg punwpuinid gpubp plinplm kquwiwlubpp wbjh hown Jhp-
nusnipju b hwdkdwwnnipyut hwdwp:
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PHRASEOLOGY AS A SOURCE FOR STUDYING
THE ENGLISH MENTALITY
Yulia Ishanova
Summary
Key words: intercultural communication, culture shock, people’s
mentality, phraseological units, zoonyms, collocations, cultural
linguistics, linguistic world-image
The article presents a method for studying intercultural
communication as a one of the most important disciplines through
phraseological units (PU) — zoonyms. In the article the precise definition
of intercultural communication and phraseology as the linguistic study
is given. It is shown that the using of collocations zoonyms brightly
expresses people’s mind, in this case English mind, their ways of
thinking, values and preferences. The essence of native speakers is
revealed with the help of examples and their translation. Theoretical
and practical approaches of PU studying is offered. The article also
shows the methods of PU studying and the ways of choosing PUs in
dictionaries for easy analysis and comparison.
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